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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

3 Years Warranty Made In China

WARRANTY

Within 30days of purchase:Return to retailer 
from which you purchased for repair or 
replacement.

Within 3 years of purchase:Return to 
TrustFire for repair or replacement.

This warranty does not cover normal wear 
and tear,modifications, misuse, disintegration 
negligence, accidents,improper maintenance,
or repair by anyone other than an 
authorizedretailer or TrustFire itself.   

www.trustfire.com

TRUSTFIRE TECHNOLOGY CO., LTD
Address:No.12 of Shouli Binhe Rd., center
community,Pingdi St.,Longgang District,
ShenZhen
E-mail：support@trustfire.com

TERMÉK BEMUTATÁS

ÜZEMELTETÉSMagyar

中  文 E5タクティカルライト
取扱説明書

Deutsch

AKKU TÖLTÖTTSÉG JELZŐ

AKKU VÁLASZTÁS

FIGYELMEZTETÉS

Hinweise

Istruzioni

Instrucciones

ATTENZIONE

Remarques importantes

ATENCIONES

Lingua italiana

操作说明

注意事项

安全上のご注意：

Javasolt
művelet

Elegendő
akku feszültség

Visszajelző
státusz

Zöld

Sárga

Fennmaradó
akku feszültség

Teljesen megfelel
(70%~100%)

Normál
használat

Elegendő
(30%~70%）

Töltse fel
azonnal

Villogó vörös Hamarosan
lemerül (5%~15%)

Vörös Alacsony
(15%~30%)

Ügyeljen az
akku

töltöttségre
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E5

A DOBOZBAN: 
E5, használati útmutató, USB-C töltőkábel, 
akkumulátor, csuklópánt, vízálló O-gyűrű

Az E5 egy nagy teljesítményű, újratölthető, 
fókuszálható taktikai zseblámpa.
Az E5 egy sokoldalú, fókuszálható taktikai eszköz, 
amely ötvözi a kényelmes használatot, a nagy 
hatótávolságot és a nagy fényerőt. A fókuszszög 7 
és 75 fok között állítható – a több mint tízszeres 
nagyítási tartomány révén a lámpa számos 
professzionális felhasználási területen megállja a 
helyét. Az E5 rendkívül megbízható és könnyen 
kezelhető; fényereje elérheti az 1350 lument. 
Intelligens hőmérséklet-szabályozással és 
alacsony feszültségre figyelmeztető funkcióval 
rendelkezik, energiaellátását pedig egy újra-
tölthető 18650-es lítium-ion akkumulátor biztosítja. 
USB Type-C porton keresztül tölthető, IP64-es 
por- és vízállósági besorolással bír, így összetett 
és változékony kültéri környezetben is megbíz-
hatóan használható. A lámpatesten elhelyezett, 
egyetlen gombbal működtethető üzemmódváltó, a 
taktikai hátsó kapcsoló, valamint az akár 1 m 
magasságból történő leejtést is elviselő kialakítás 
lehetővé teszi, hogy a lámpát magabiztosan 
használhassa kültéri vagy munkakörnyezetben 
egyaránt.

A zseblámpa nyakán egy akkumulátor-vissza-
jelző fény található. Kikapcsolt állapotban tartsa 
lenyomva a lámpa végén található kapcsolót; 
ekkor az akkumulátor-visszajelző fény felvillan, 
majd 2 másodperc elteltével automatikusan 
kialszik. A különböző színek az akkumulátor 
hátralévő töltöttségi szintjét jelzik; a színek 
jelentése a következő:

TERMÉK JELLEMZŐK

WIE ZU BEDIENEN

En françaisEspañol
Mode d’emploi

Intelligens hőm. szabályozás, alacsony fesz. figyel-
meztetés, fordított polaritás elleni védelem, akku töl-
töttség-jelző, USB-C töltés, rövidzárlat elleni védelem.

特徴

モード
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注意

十分なバッ
テリー容量

インジケー
ターの色

緑色

黄色

バッテリー残量

100％〜70％

半分なバッ
テリー容量

70％〜30％

※お早めに充電
してください。

赤色点滅 15％未満

赤色 30％〜15％ 電池残量不足

過熱保護機能、低電圧警告、電量インジケータ
ー、逆接続防止設計、USB Type-C充電、短絡保護

Megjegyzés: A fenti paraméterek csupán 
hozzávetőleges értékek. A tesztelés 18650 típusú, 
2600 mAh-s, újratölthető lítium-ion akkumulátorral, 
laboratóriumi körülmények között történt; az 
értékek a használati környezettől és az akkumu-
látortól függően változhatnak.

Figyelem: Az 18650-es akku ipari célú áramforrás, 
nem pedig általános lakossági használatra szánt, 
biztonságos termék. Gyenge minőség vagy nem 
megfelelő használat (rövidzárlat, magas 
hőmérséklet stb.) esetén az akku meggyulladhat 
vagy felrobbanhat, veszélyeztetve ezzel az 
emberek testi épségét és a vagyontárgyakat. A 
kockázatok bizonyos mértékig csökkenthetők, ha 
kiváló minőségű, védőáramkörrel ellátott lítium-ion 
akkumulátorokat használ. Ajánlott a Trustfire 
sorozatba tartozó akkumulátorok alkalmazása.

Akku típus Spec. Fesz.

3.6V/3.7V18650

2*CR123A

18650

2*16340

3.2V

3.6V/3.7V

3.6V/3.7V

Javaslat Diagram

√

√

！

×

Javasolt

Elérhető

Tilos

Óvatosan
használja

Nem újratölthető
elem

Újratölthető lítium-ion
akku

(védő áramkör nélkül)

Újratölthető lítium-ion
akkumulátor

Újratölthető lítium-ion 
akkumulátor 

védőáramkörrel (pl. 
Trustfire-18650 lítium-ion 

akku X sorozat stb.)）

ご使用方法

バッテリー残量表示

技術パラメーター

各部の名称

警告

警告

危険

誤った取扱いをすると、「人が死亡
または障害を負う可能性があること
」を示します。

死亡または重傷を負う危険性が大き
いと想定される内容です。

危険

USB-C töltőport

18650 battery

szigetelő lapka 

 klipsz kapcsoló

szíj befűző

akku
töltöttség jelző

funkciókapcsoló
Fel-le tolható
a fókuszáláshoz

Type-C充電口

18650リチウム電池

絶縁シート 

 クリップ スイッチ

 ストラップ穴

電量イン
ジケーター

スイッチ
上下伸縮させて
ズーム調整可能

fókuszálható taktikai lámpa

A lámpa végén található gomb a taktikai kap-
csoló, a nyakrészen lévő a funkciókapcsoló.
Be- és kikapcsolás
A lámpa be- vagy kikapcsolásához tartsa 
lenyomva a taktikai kapcsolót (a lámpa végén).
A taktikai kapcsoló enyhe megnyomásával 
pillanatnyi fény érhető el; a gomb felengedése-
kor a lámpa kikapcsol.
Üzemmódváltás
Bekapcsolt állapotban a nyakrészen lévő gomb 
megnyomásával válthat az üzemmódok között, 
az alábbi sorrendben: gyertyafény → alacsony 
→ közepes → magas fokozat. (A nyakrészen 
található gomb kizárólag az üzemmódok 
váltására szolgál.)
A lámpafej előre-hátra mozgatásával (telesz-
kópos zoom) állítható a fókusz; a mozgatható 
rész 12 mm-es tartományban tolható el.
Üzemmód-memória
A lámpa bármely üzemmódban is legyen, 
automatikusan megjegyzi az aktuális beállítást. 
Kikapcsolás és újbóli bekapcsolás után a lámpa 
abban az üzemmódban indul el, amelyben 
korábban használták.
Stroboszkóp üzemmód
Bekapcsolt állapotban tartsa lenyomva a 
nyakrészen lévő gombot 2 másodpercig a 
stroboszkóp üzemmód aktiválásához (a lámpa 
kikapcsoláskor ezt az üzemmódot is 
megjegyzi). Ebben az üzemmódban a villogás 
frekvenciája 2 másodpercenként változik. A 
gomb megnyomásával és felengedésével 
visszatérhet az állandó fényű üzemmódba.
SOS üzemmód
Bekapcsolt állapotban tartsa lenyomva a 
nyakrészen lévő gombot 4 másodpercig az 
SOS üzemmód aktiválásához; a lámpa a 
nemzetközileg elfogadott SOS jelzést (ismétlő-
dő villogást) adja le. A gomb megnyomásával 
és felengedésével visszatérhet az állandó fényű 
üzemmódba. (Mielőtt a lámpa SOS üzemmód-
ba lépne, 1,5 másodpercig gyorsan villog; a 4 
másodperces folyamatos nyomva tartás után 
aktiválódik ténylegesen az SOS jelzés.)

USB-C töltési technológia, töltésjelző 
funkcióval;
Maximum 1350 lumen, akár 450 méteres 
hatótávolság

Taktikai kapcsoló a lámpa végén; egygombos 
üzemmódváltó kapcsoló a test felső részén
Zoomolható lámpafej, több mint 10-szeres 
nagyítási tartománnyal
Beépített intelligens hőszabályozó rendszer, 
megakadályozza a túlmelegedést használat 
közben, és kényelmessé teszi a lámpa kezelést
Állandó áramerősséget biztosító áramkör, 
egyenletes fényerő, üzemmód-memória funkció
Alacsony feszültségre figyelmeztető jelzés: ha 
az akkumulátor töltöttsége túl alacsony, a lámpa 
jelzi, hogy ideje elemet/akkumulátort cserélni
Fordított polaritás elleni védelem, amely 
megakadályozza az áramkör károsodását, ha 
az akkumulátort véletlenül fordítva helyezik be
Repülőgépipari AL6061-T6 aluötvözet
Kopásálló felület, katonai szabvány szerinti, III. 
típusú kemény eloxálással
Méretek: 150 mm (hossz) × 24 mm (testátmérő) 
× 34,5 mm (fejátmérő)
Nettó tömeg: 114,3 g (akkumulátor nélkül) / 
161,7 g (akkumulátorral együtt)

★ Ennek a zseblámpának a fényereje rendkívül 
nagy. Kérjük, a látáskárosodás elkerülése 
érdekében ne nézzen közvetlenül a 
fényforrásba.
★Intelligens hőmérséklet-szabályozás és 
alacsony feszültség figyelmeztetés:
Amikor a zseblámpa rendkívül nagy 
teljesítményű üzemmódban működik, jelentős hő 
termelődik; ezért intelligens hőmérséklet-sz-
abályozással láttuk el, megelőzve, hogy a külső 
burkolat felforrósodása negatívan befolyásolja a 
használati kényelmet. Ha a beépített chip magas 
hőmérsékletet érzékel, fokozatosan csökkenti a 
teljesítményt, elkerülve ezzel a lámpa hirtelen 
túlmelegedését. Amint a hőmérséklet csökken, a 
rendszer automatikusan és fokozatosan 
visszaállítja az adott üzemmódhoz tartozó teljes 
teljesítményt.
Ha a rendszer érzékeli, hogy az akkumulátor 

töltöttsége alacsony üzemmódban a lemerülés 
határára ér, a piros jelzőfény villogni kezd, jelezve 
az alacsony töltöttségi szintet. A zseblámpa 
percenként háromszor lassan felvillan, 
figyelmeztetve a felhasználót az akkumulátor 
töltésének szükségességére, az akkumulátor 
károsodásának elkerülése érdekében.
★A töltési hatékonyság javítása és a töltési idő 
lerövidítése érdekében töltéskor ajánlott 
bekapcsolni a lámpa végén található taktikai 
kapcsolót.
★Ha a zseblámpa O-gyűrűje hosszú távú 
használat után megsérül, kérjük, időben cserélje 
ki, hogy megőrizze a zseblámpa vízállóságát.
★Ha a zseblámpát hosszabb ideig nem használja, 
vegye ki belőle az elemet/akkumulátort, 
csomagolja el, és tárolja nedvességtől védett 
helyen. (Ha az elem vagy akkumulátor hosszú 
ideig a zseblámpában marad használaton kívül, 
kifolyhat, ami károsíthatja mind az áramforrást, 
mind a zseblámpát.)
★Kérjük, ne szerelje szét a lámpa tömített részeit, 
ellenkező esetben a garancia érvényét veszti, és a 
lámpa megsérülhet.
★A zseblámpa megfelelő működésének 
biztosítása érdekében kérjük, gyakran tisztítsa 
meg annak vezető érintkezőfelületét – különösen 
akkor, ha a lámpa rendellenesen villog, vagy 
egyáltalán nem kapcsol be. A rendellenes villogás 
vagy a bekapcsolás elmaradása mögött az alábbi 
okok állhatnak:
Ok 1: Az akkumulátor töltöttsége alacsony, ezért 
cserére van szükség.
Megoldás: Cserélje ki az elemet (új elem behe-
lyezésekor ügyeljen a pozitív és negatív pólus 
irányára; a pozitív pólus a lámpafej irányába néz.
Ok 2: A menet, a nyomtatott áramköri lap vagy 
egyéb érintkezőfelületek vezető érintkezőfelületei 
szennyezettek.
Megoldás: Tisztítsa meg az érintkezőfelületet és 
az érintkezési pontokat alkoholos törlőkendővel.

Amennyiben a fenti módszer nem vezet 
eredményre, kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
forgalmazóval, és érvényesítse garanciális igényét 
az értékesítés utáni szolgáltatások feltételeinek 
megfelelően.

尾部开关为战术开关，颈部开关为功能开关。

开机/关机
完全按下尾部战术开关，可开/关闭手电。
轻触尾部开关可以暂时点亮手电，放开即会熄灭

档位切换
开机状态下，单击颈部开关，即可按烛光档→低
亮档→中亮档→高亮档的顺序循环切换档位。（
颈部开关为功能开关，只可转换档位）
上下拉伸头部可变焦，变焦伸缩区12mm变焦距

记忆档位
当手电在任一档位，则会自动记忆当前工作档位
，关机后，以当前记忆档位开机进行工作。

爆闪模式
开机状态下，长按颈部开关2秒进入爆闪模式，并
且每2秒切换一次闪烁频率；单击返回常亮档。

SOS模式
开机状态下，长按颈部开关4秒进入SOS模式，采
用国际通用的闪烁频率，循环闪烁；单击返回常
亮档。（手电进入SOS前，需进入1.5S的快速闪
烁，在长按第4S时正式进入SOS）

★本产品亮度极高，请勿直视发光体，以免造成
视力损伤。
★智能温控及低压警示：
当产品以最高档位工作时，会累积大量热量，为
避免外壳温度过高影响使用舒适度，本产品加入
了智能温控，当内置芯片检测到温度较高时，会
逐渐降低工作功率以避免手电迅速过热，待温度
降低后，会自动逐渐恢复当前档位的满功率工作
。
如果在低亮档时，检测到电量即将耗尽，红色指
示灯会开始闪烁，提示电量不足；则手电的灯光

会每分钟慢闪三次,提醒给电池进行充电，以免对
电池造成损坏。
★为提高充电效率和缩短充电时间，建议充电时
将尾部战术开关打开进行充电.
★如长期使用后，手电的O圈受损，请及时更换O
圈，以保持手电的防水性能。
★当产品长时间不使用时，请将电池取出，包装好
产品，远离潮湿环境（电池如长时间在手电内部
不使用，将可能使电池漏液，损坏电池和手电）
。

★请勿拆卸灯具密封部件，否则将会导致保修失效
并可能损坏灯具。
★请经常清洁手电导电接触面，以保证手电正常工
作，特别是当手电出现异常的闪烁或者无法点亮
的时候。以下几点，可能是导致手电出现异常闪
烁或者无法点亮的原因：
原因一：电池电量不足，需要更换。
解决方案：更换电池（装入新电池时请注意正负
极方向，正极应朝向灯头方向）
原因二：螺纹或者PCB板的导电接触面，及其他
接触面接触点的脏污。
解决方案：用酒精棉签清洁导电接触面和接触点
。

如若上述方法无效，请联系经销商并按照售后服
务条款保修。

セット内容：E5本体、USB接続ケーブル、電池
、ストラップ、スペアＯリング、多言語取扱説
明書

テールスイッチ：戦術スイッチ サイドス
イッチ：機能スイッチ

オン/オフ
テールスイッチを押すとオン／オフします。
テールスイッチを軽く押したままで点灯し、手
を離すと同時に消灯します。

モードの切り替え方法
電源オンの状態でサイドスイッチをクリックす
ると、月光→低輝度→中輝度→高輝度モードを
順番に切り替わります。（サイドスイッチはモ
ード切替だけです。）

ヘッドを上下伸縮させてズーム調整可能、ズー
ム伸縮エリアはズーム距離12mmです。

メモリーモード
懐中電灯が任意モードで消灯すると、OFF前の
点灯モードは記憶されます、次回点灯する時は
戻ります。

ストロボモード
オフの状態からスイッチを2秒ぐらい押し続け
るとストロボに入る、2秒ごとに点滅頻度を切
り替えます、またボタンをワンクリックすると
元のモードとなります。

SOSモード
オンの状態でサイドスイッチを4秒間押し続け
るとSOSモードとなります、国際的に認められ
た点滅頻度で循環に点滅します。
またサイドボタンをクリックすると、点灯モー
ドに戻ります。（SOSモードに入る前に1.5秒ク
イック点滅します、4秒目にSOSモードに入り
ます。）

懐中電灯のサイドには電池残量インジケーターが
あり、オフの状態でテールボタンを押してインジ
ケーターが点灯し、2秒後に自動的に消灯します
。インジケーターの色がバッテリー残量を示しま
す。

使用前に必ず電池の絶縁シートを取
り除きます、フル充電してから使用
してください。

注意

注意:上記のパラメーターは、実験室環境でテス
トされた18650 2600mAhの充電式リチウム電
池に基づく近似値であり、使用環境や電池の使
用状況、その他の要因により異なります。

・製品を正しく安全にお使いいただくために、
ご使用の前にはこの「安全上のご注意」を必ず
お読みください。
• この「安全上のご注意」には安全のための重

要な情報が記載 されていますので、必ず守って
ください。
• 以下の表示の区分は、記載内容を守らず、誤

った使い方をし た場合に生じる危害や損害の程
度を説明しています。

• 光源を直視しないでください。目に悪影響（
失明、視力低下）を及ぼす可能性があります。
• AC アダプターの定格電圧で使用する。 

• モジュールを単体で水中に持ち込まない。 ※
ライトモジュールとバッテリーモジュールは水
中での接続・取り外しはできません。 
• 火の中に入れたり、オーブンで加熱しない。
• 高温の場所で使用や放置をしない。 
• 乳幼児の手の届く場所に置かない。

★過熱保護機能と電池残量警告：
本製品は長時間高輝度で働く時、ライトのオー
バーヒートを防ぐため、インテリジェント温度
コントローラーを設計されています、過熱を抑
えるために自動的に出力を減らします。稼働温
度も徐々に下げて、また高輝度で点灯します。
。本製品は低輝度で働く時、電池残量が少なく
なると、赤いランプを点滅させてお知らせしま
す。ライトの光は１分間に３回点滅すると、バ
ッテリーの残量がありませんのでバッテリーを
充電してください。

★充電効率を向上させ、充電時間を短縮するた
めに、充電時にテールスイッチをオンにする状
態でお勧めします。

★ ヘアードライヤーや直射日光などで、製品や
Ｏリングの劣化や変形の原因となり、故障や浸
水の原因となります。
Oリングにヒビ、キズ、へこみ等の異常があっ
た場合は、 必ず新品の専用Oリングと交換して
ください。

★長時間使用しない時は必ずライトモジュールと
電池を取り外して保管してください。水に濡れた
所や湿気の多い所、直射日光の当たる場所に本製
品を長時間置いたままにしないでください。カビ
、サビ、腐食の発生や故障の原因となります。
★事故の原因になりますので、修理・部品分解・
改造しないでください。

★ 懐中電灯が正常に動作するように、接続端子
をよく乾いた布で清潔してください。特に異常に
点滅したり点灯しない場合には、本製品の導電性
接触面をよく清潔してください。フラッシュライ
トが異常に点滅する或いは点灯しない時、次のよ
うな原因を参考します。
原因一：バッテリー残量が不足で交換必要です
。
解決方法：バッテリーを交換してください。（
電池のプラス極(+)はハンディライトのヘッド部
の方に向けて入れてください）
原因二：スレッド或いはPCB ボードの導電性接
触面が汚れています、製品との接触が悪くなりま
す。
解決方法：アルコール綿棒で導電性接触面と接
触点を拭き、綺麗にしてからご使用ください。

保証期間中：保証書に記載された内容に基づき
交換或いは修理いたします。
保証期間外：修理が可能な場合は、ご要望により
有料で修理いたします。 
その他、製品に関するお問い合わせ、ご質問など
がございましたら、弊社までご連絡ください。
保証規約
 1 保証期間内でも次のような場合には有料修理
となります。 
［1］ ご使用上の誤り、あるいは改造や不当な修
理による故障および損傷 
［2］お買上げ後の不適切な取扱い（例えば落下
）、あるいは輸送、移動 などによる故障および
損傷
 ［3］火災・地震・水害・落雷・その他の天災地
変、ならびに公害・塩害・ ガス害（硫化ガスな
ど）・異常電圧・指定外の使用電源（電圧、周波 
数）・その他の外部要因による故障および損傷。

［4］ 業務用としての使用、あるいは一般家庭用
以外に使用された場合の故障および損傷。
 ［5］本書のご提示がない場合。
［6］本書にお買上げ年月日、お客様名、販売店
名の記入がない場合、あるいは字句を書き換え
られた場合。
［7］設定の調整、変更、消耗部品の交換 2 本書
は再発行いたしませんので、紛失しないよう大
切に保管してください。

Der Heckschalter ist ein taktischer Schalter und 
der Halsschalter ist ein Funktionsschalter.

Ein-/Ausschalten
Drücken Sie den taktischen Schalter am Heck 
ganz durch, um die Taschenlampe ein- oder 
auszuschalten.
Eine leichte Berührung des Heckschalters lässt 
die Taschenlampe vorübergehend aufleuchten, 
ein Loslassen schaltet sie wieder aus.

Wechseln der Helligkeitsstufe
Klicken Sie im eingeschalteten Zustand auf 
den Nackenschalter, um die Gänge in der 
Reihenfolge Kerzenlichtgang → niedriger 
Helligkeitsgang → mittlerer Helligkeitsgang → 
hoher Helligkeitsgang zu durchlaufen.(Der 
Halsschalter ist ein Funktionsschalter und kann 
nur Gänge wechseln.)
Zoombarer Kopf mit Auf- und Abwärtsstreck-
ung, 12 mm Zoomabstand im Zoom-Teleskop-
bereich.

Speicherfunktion
Wenn sich die Lampe in einem Modus befindet, 
speichert sie automatisch die aktuelle 
Helligkeitstufe. Nach dem Ausschalten beginnt 
sie in der aktuellen Speicherposition zu 
arbeiten.

Blitzmodus
Drücken Sie beim Einschalten 2 Sekunden lang 
auf den Nackenschalter, um in den 
Blitzlichtmodus zu wechseln und die 
Blinkfrequenz alle 2 Sekunden zu ändern; 
klicken Sie, um zum normalen Lichtmodus 
zurückzukehren.

SOS-Modus
Drücken Sie beim Einschalten 4 Sekunden lang 
auf den Nackenschalter, um in den SOS-Modus 
zu gelangen, der die international übliche 
Blinkfrequenz annimmt und zyklisch blinkt.（Die 
Taschenlampe muss in einen 1,5S-Schnellblitz 
gehen, bevor sie auf SOS schaltet，Das SOS 
wird offiziell durch langes Drücken von 4 
Sekunden eingegeben.）

★Die Helligkeit dieses Produkts ist extrem 
hoch, bitte schauen Sie nicht direkt auf den 
Leuchtkörper, um optische Schäden zu 
vermeiden.
★Intelligente Temperaturregelung und 
Unterdruckwarnung：
Wenn die Lampe auf höchster Stufe arbeitet, 
speichert sie viel Wärme. Um zu vermeiden, 
dass die hohe Temperatur der Schale den 
Bedienkomfort beeinträchtigt, verfügt sie über 
eine intelligente Temperaturregelung. Wenn der 
eingebaute Chip eine höhere Temperatur 
erkennt, wird die zu vermeidende 
Arbeitsleistung schrittweise reduziert. Wenn die 
Temperatur sinkt, nimmt sie im aktuellen Gang 

automatisch den Betrieb mit voller Leistung 
wieder auf.
Wenn im Modus für schwache Beleuchtung 
festgestellt wird, dass der Akku bald leer ist, 
beginnt die rote Kontrollleuchte zu blinken, um 
anzuzeigen, dass der Akku schwach ist; dann 
blinkt das Licht der Taschenlampe dreimal pro 
Minute langsam auf, um daran zu erinnern, dass 
der Akku geladen werden muss, um eine 
Beschädigung des Akkus zu vermeiden.
★Um die Ladeeffizienz zu verbessern und die 
Ladezeit zu verkürzen, wird empfohlen, den 
hinteren taktischen Schalter beim Laden 
einzuschalten.
★Wenn der O-Ring der Lampe nach längerem 
Gebrauch beschädigt ist, ersetzen Sie den 
O-Ring bitte rechtzeitig, um die wasserdichte
Leistung der Lampe aufrechtzuerhalten.
★Wenn die Lampe längere Zeit nicht verwendet 
wird, nehmen Sie den Akku heraus, verpacken 
Sie das Produkt und halten Sie es von feuchten 
Umgebungen fern (wenn der Akku längere Zeit 
nicht in der Taschenlampe verwendet wird, kann 
er auslaufen und die Taschenlampe 
beschädigen).
★Die Dichtungen der Leuchte dürfen nicht 
demontiert werden, da sonst die Garantie 
erlischt und die Leuchte beschädigt werden 
kann.
★Bitte reinigen Sie die leitenden Kontaktflächen 
der Taschenlampe regelmäßig, um 
sicherzustellen, dass die Taschenlampe 
ordnungsgemäß funktioniert, insbesondere 
wenn sie abnormal flackert oder nicht 
aufleuchtet. Im Folgenden sind einige Punkte 
aufgeführt, die die Ursache für abnormales 
Flackern oder Nichtaufleuchten der 
Taschenlampe sein können:
Ursache 1: Die Batterie ist schwach und muss 
ausgetauscht werden.
Lösungen：Auswechseln der Batterien (bitte 
achten Sie beim Einlegen neuer Batterien auf 
die Richtung der Plus- und Minuspole, der 

L'interruttore posteriore è un interruttore tattico 
e quello laterale è un interruttore funzionale.

Accensione/spegnimento
Premere a fondo l'interruttore posteriore per 
accendere/spegnere la torcia.
Nello stato spento, toccare leggermente 
l'interruttore posteriore per eseguire 
l'illuminazione tattica (toccare leggermente per 
accendere, rilasciare per spegnere).

Cambio di modalità
Quando l'apparecchio è acceso, premere 
l'interruttore laterale per scorrere le modalità 
nell'ordine: luce a candela → luce bassa → 
luce media → luce alta (l'interruttore laterale è 
un interruttore funzionale e può solo cambiare 
la modalità).
Testa zoomabile con estensione verso l'alto e 
verso il basso, distanza di zoom di 12 mm 

★ La luminosità di questo prodotto è 
estremamente potente. Non guardare 
direttamente gli illuminati per evitare danni alla 
vista.
★ Controllo intelligente della temperatura e 
avviso di bassa tensione：
Quando il prodotto funziona al massimo livello, 
accumula molto calore. Per evitare che la 
temperatura elevata dell'alloggiamento influisca 
sul comfort di utilizzo, questo prodotto è dotato 
di un controllo intelligente della temperatura. 
Quando il chip incorporato rileva che la 
temperatura è elevata, riduce gradualmente la 
potenza di lavoro per evitare che la torcia si 
surriscaldi rapidamente; quando la temperatura 
scende, riprende automaticamente la potenza 
massima dell'apparecchiatura corrente.
Se la batteria si sta scaricando, la luce rossa 
inizia a lampeggiare per indicare che la batteria 
è scarica; la luce della torcia lampeggia 
lentamente tre volte al minuto per ricordare di 
ricaricare la batteria per evitare danni.

★Per migliorare l'efficienza della carica e 
ridurre il tempo di ricarica, si consiglia di svitare 
prima l'interruttore tattico all'estremità durante 
la ricarica.
★ Se l'O-ring de la torcia si danneggia dopo 
un uso prolungato, sostituirlo in tempo per 
mantenere le prestazioni di impermeabilità de 
la torcia.
★Quando il prodotto non viene utilizzato per 
lungo tempo, si prega di rimuovere le batterie e 
di riporre il prodotto lontano da ambienti umidi 
(le batterie non utilizzate per lungo tempo 
all'interno della torcia potrebbero causare 
perdite e danneggiare le batterie e la torcia).
★ Non rimuovere le parti sigillate 
dell'apparecchio per non invalidare la garanzia 
e danneggiare l'apparecchio.
★Pulire frequentemente la superficie di 
contatto conduttiva della torcia per garantirne il 
normale funzionamento, soprattutto quando la 
torcia sfarfalla in modo anomalo o non può 
essere accesa. I seguenti punti possono 
causare uno sfarfallio anomalo o la mancata 
accensione de la torcia:
Causa 1: La carica residua della batteria è 
bassa.
Soluzione: caricare completamente la batteria.
Causa 2: Le superfici di contatto conduttive 
sono troppo sporche, ad esempio la filettatura 
della vite, le superfici di contatto conduttive dei 
circuiti stampati e altri punti di contatto 
superficiali sono troppo sporchi.
Soluzione: utilizzare dei tamponi di alcol per 
pulire la filettatura della vite, le superfici di 
contatto conduttive dei circuiti stampati e altri 
punti di contatto della superficie di contatto.
Se la soluzione sopra descritta non funziona, 
contattare il distributore per ottenere la 
garanzia secondo i termini del servizio 
post-vendita.

Interruptor trasero para interruptor táctico, 
interruptor lateral para interruptor de función, es 
interruptor de cambio de modo.

Encendido / apagado
Presione completamente el interruptor trasero 
para encender/apagar la linterna.
En el estado apagado, toque ligeramente el 
interruptor trasero para realizar una iluminación 
táctica (toque ligero para encender, suelte para 
apagar).

Cambio de modo
Cuando esté encendida, pulsa el interruptor 
lateral para recorrer los modos en el orden de 
luz de vela → luz baja → luz media → luz alta. 
(El interruptor lateral es un interruptor de 
función y sólo puede cambiar del modo)
Cabezal con zoom extensible hacia arriba y 
hacia abajo, distancia de zoom de 12 mm en la 
zona telescópica del zoom

Función de memoria
Cuando la linterna está en cualquiera de los 
modos, recuerda automáticamente el modo de 
trabajo actual. Se apaga y vuelve a encenderse 
para trabajar en el modo en el que se encendió 
la última vez que se apagó la linterna.

Modo estroboscópico
Cuando la linterna esté encendida, mantén 
pulsado el interruptor lateral durante 2 
segundos para entrar en el modo 
estroboscópico y cambia la frecuencia de 
intermitencia cada 2 segundos; Haz clic de 
nuevo para volver al modo de luz constante.

Modo SOS
Bajo el estado de encendido, pulse 

prolongadamente el interruptor lateral durante 
4 segundos para entrar en el modo SOS, 
utilizando la frecuencia de parpadeo común 
internacional, parpadeo cíclico; pulse para 
volver a la marcha normal de la luz. (Antes de 
que la linterna entre en SOS, necesita entrar 
en 1.5S de parpadeo rápido, y formalmente 
entra en SOS al pulsar prolongadamente el 4S)

★ El brillo de este producto es extremada-
mente poderoso. No mires directamente a los 
illuminati para evitar daños visuales.
★ Control inteligente de la temperatura y aviso 
de baja tensión:
Cuando el producto funciona al nivel más alto, 
acumulará mucho calor. Para evitar que la alta 
temperatura de la carcasa afecte la comodidad 
de uso, este producto ha agregado un control 
de temperatura inteligente. Cuando el chip 
incorporado detecta que el la temperatura es 
alta, reducirá gradualmente la potencia de 
trabajo para evitar que la linterna se 
sobrecaliente rápidamente, y cuando la 
temperatura baje, se reanudará 
automáticamente a la máxima potencia del 
equipo actual.
Si la batería se está agotando, la luz roja 
empezará a parpadear para indicar que la 
batería está baja; la luz de la linterna 
parpadeará lentamente tres veces por minuto 
para recordarte que debes recargar la batería 
para evitar daños.
★Para mejorar la eficiencia de la carga y 
acortar el tiempo de carga, se recomienda 
encender el interruptor táctil trasero para la 
carga.
★ Si la junta tórica de la linterna se daña 
después de un uso prolongado, reemplace la 
junta tórica a tiempo para mantener el 

rendimiento impermeable de la linterna.
★Cuando el producto no se utilice durante 
mucho tiempo, por favor, extraiga las pilas y 
guarde el producto lejos del ambiente húmedo 
(las pilas que no se utilicen durante mucho 
tiempo dentro de la linterna probablemente 
harán que las pilas tengan fugas y dañarán las 
pilas y la linterna).
★ No retire las partes selladas de la luminaria, 
ya que esto anulará la garantía y puede dañar 
la luminaria.
★Limpie la superficie de contacto conductiva 
de la linterna con frecuencia para garantizar el 
funcionamiento normal de la linterna, 
especialmente cuando la linterna parpadea de 
forma anormal o no se puede encender. Los 
siguientes puntos pueden hacer que la linterna 
parpadee de manera anormal o no se encienda:
Causa 1: La energía restante de la batería es 
baja.
Solución: Cargue completamente la batería.
Causa 2: Las superficies de contacto 
conductoras están demasiado sucias, como la 
rosca de tornillo, las superficies de contacto 
conductoras de las placas de circuito impreso y 
otros puntos de contacto de la superficie 
demasiado sucios.
Solución: utilice hisopos con alcohol para 
limpiar la rosca del tornillo, las superficies de 
contacto conductoras de las placas de circuito 
impreso y otros puntos de contacto de la 
superficie de contacto.

Si la solución anterior no funciona, 
comuníquese con el distribuidor para obtener la 
garantía de acuerdo con los términos del 
servicio posventa.

L’interrupteur de queue est l’interrupteur 
tactique et l’interrupteur de cou est 
l’interrupteur de fonction.

Mettre en marche/ en arrêt
Appuyez complètement sur l’interrupteur 
tactique situé sur la queue pour 
allumer/éteindre la lampe de poche.
La lampe de poche s’allume temporairement 
en actionnant l’interrupteur de queue et 
s’éteint lorsqu’on le relâche.

Changement de marches 
Dans l’état de démarrage, cliquez sur le 
commutateur de cou, vous pouvez changer 
de marches de manière cyclique dans l’ordre 
suivant : marches d’éclairage à la bougie → 
marches de faible luminosité → marches de 
luminosité moyenne → marches de forte 
luminosité. (Le commutateur de col est un 
commutateur de fonction et ne peut changer 
que de marches).
La tête peut être zoomée lorsque l’appareil 
est étiré vers le haut et vers le bas, et la zone 
télescopique du zoom a une distance de 
zoom de 12 mm.

Marche de mémoire 
Lorsque la lampe de poche est dans 
n’importe quelle marches, elle mémorise 
automatiquement la marches de travail en 
cours, et après avoir coupé l’alimentation, elle 
s’allume avec la marches mémorisée en 
cours pour travailler.

Mode de flash
Lors de la mise sous tension, appuyez 
longuement sur l’interrupteur pendant 2 
secondes pour passer en mode de flash et 

changer la fréquence de clignotement toutes 
les 2 secondes ; cliquer pour revenir au mode 
d’éclairage normal.

Mode de SOS
En état de démarrage, une pression longue 
de 4 secondes sur l’interrupteur au niveau du 
cou permet d’entrer en mode de SOS, en 
utilisant la fréquence de clignotement 
commune internationale, le clignotement 
cyclique ; un clic permet de revenir à l’état 
d’éclairage normal. (Avant que la lampe de 
poche ne passe en mode de SOS, elle doit 
passer par un clignotement rapide de 1,5 
seconde et passe officiellement en mode de 
SOS lorsque la quatrième seconde est 
enfoncée longuement.) 

★ Ce produit est extrêmement lumineux, 
veuillez ne pas regarder directement le corps 
lumineux afin d’éviter toute déficience 
visuelle.
★Contrôle intelligent de la température et 
avertissement de basse tension :
Lorsque le produit fonctionne à sa marches 
maximale, une grande quantité de chaleur 
s’accumule. Afin d’éviter que la température 
de la coque ne soit trop élevée et n’affecte le 
confort d’utilisation, ce produit est doté d’un 
système intelligent de contrôle de la 
température. Lorsque la lampe de poche 
intégrée détecte une température élevée, elle 
réduit progressivement la puissance de travail 
afin d’éviter une surchauffe rapide de la 
lampe de poche ; lorsque la température 
baisse, la lampe de poche revient 
automatiquement et progressivement à la 
puissance maximale de la marches de travail 
actuelle.
Si la lampe de poche détecte que la batterie 

est sur le point de s’épuiser en mode de faible 
luminosité, le voyant rouge commence à 
clignoter pour indiquer que la batterie est faible 
; ensuite, la lumière de lampe de poche 
clignote lentement trois fois par minute pour 
rappeler de recharger la batterie afin de ne 
pas l’endommager.
★Afin d’améliorer l’efficacité de la charge et 
de réduire le temps de charge, il est 
recommandé d’activer l’interrupteur tactique 
situé à l’extrémité de la lampe de poche lors 
de la charge.
★Si le joint torique de la lampe de poche est 
endommagé après une utilisation prolongée, 
veuillez le remplacer à temps pour maintenir 
les performances d’étanchéité de la lampe de 
poche.
★Lorsque le produit n’est pas utilisé pendant 
une longue période, veuillez retirer la batterie 
et emballer le produit à l’abri de l’humidité (la 
batterie, si elle reste inutilisée à l’intérieur de la 
lampe de poche pendant une longue période, 
risque de fuir et d’endommager la batterie et la 
lampe de poche).

★Lorsque le câble de chargement est sous 
tension et qu’il ne charge pas l’appareil, le 
voyant du câble de chargement clignote 
régulièrement.
★Ne pas démonter les joints du luminaire, car 
cela annulerait la garantie et pourrait 
endommager le luminaire.
★Veuillez nettoyer fréquemment les surfaces 
de contact conductrices de la lampe de poche 
afin de garantir son bon fonctionnement, en 
particulier lorsqu’elle clignote anormalement 
ou ne s’allume pas. Les points suivants 
peuvent être à l’origine d’un clignotement 
anormal ou d’un défaut d’allumage de la lampe 
de poche :
Cause 1 : La pile est faible et doit être 
remplacée.
Solution : Remplacez les piles (faites 

attention au sens des bornes positives et 
négatives lorsque vous placez des piles 
neuves, la borne positive doit être orientée 
vers la tête de la lampe).
Cause 2 : Salissures sur les surfaces de 
contact conductrices des filetages ou des 
circuits imprimés et autres points de contact et 
de surface de contact.
Solution : Nettoyez les surfaces de contact 
conductrices et les points de contact à l’aide 
d’un tampon d’alcool.

Si les méthodes ci-dessus ne sont pas 
efficaces, veuillez contacter votre revendeur et 
faire la garantie selon les conditions de service 
après-vente.

★ 専用USB Type-C接続ケーブルが付属し、簡
単に充電可能です。充電指示ランプもあります
。
★明るさは最大1350ルーメン、最大照射距離
は450メートルです。
★テールにはタクティカルスイッチです、サイ
ドボタンは機能スイッチです。
★ヘッドを伸縮させて焦点距離を調整でき、ズ
ーム範囲は10倍以上です。
★温度自動調節機能付き、ライトのオーバーヒ
ートを防ぎ、安心して連続点灯できて、ライト
の寿命を延ばせます。
★定電流回路、性能が良い、モード記憶機能付
きます。
★スマートバッテリー残量リマインダー機能(バ
ッテリーの残量がありませんのでバッテリーを
充電してください。)

製品の特徴

★逆接続防止設計により、電池を逆に装着して
回路に悪影響を及ぼすことを防止します。
★本体はAL6061-T6アルミニウム合金で作られ
ています。
★シェルは航空アルミニウム合金CNC仕上げで
作られ、表面には硬質陽極酸化処理が施されて
おります。
★サイズ：150（長さ）*34.5（ヘッドの直径）
*24（テールの直径）mm
★正味重量：114.3ｇ（バッテリーなし）/ 
161.7ｇ（バッテリーを含む）

• AC アダプターを液体で濡らしたり、濡れたま
まで使用しない。 
• AC アダプターや家庭用電源、USB コネクタ
内にほこりがたまってないかを定期的に点検す
る。 
• USB 接続ケーブル (Type C) のコードが傷んだ
ら使用しない。 
• 家庭用電源や AC アダプターは、プラグを根
元まで確実に差し込む。
• 本体を振り回したり投げたりしない。

Pluspol muss in Richtung des Lampenkopfes 
zeigen)
Grund 2：Schmutz auf Gewinden oder 
leitenden Kontaktflächen von Leiterplatten und 
anderen Kontaktflächen an Kontaktstellen.
Lösungen：Reinigen Sie leitende 
Kontaktflächen und Kontaktstellen mit einem 
Alkoholtupfer.

Wenn die oben genannten Methoden nicht 
wirksam sind, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler und befolgen Sie die Kundendienstbe-
dingungen der Garantie.

nell'area telescopica dello zoom

Funzione di memoria
Quando la torcia è in una delle due modalità, 
ricorda automaticamente la modalità di lavoro 
corrente. Si spegne e si riaccende per 
funzionare nella modalità in cui è stata accesa 
l'ultima volta che la lanterna è stata spenta.

Modalità strobo
Quando la torcia è accesa, tenere premuto 
l'interruttore laterale per 2 secondi per entrare 
in modalità stroboscopica e cambiare la 
frequenza di lampeggiamento ogni 2 secondi; 
cliccare di nuovo per tornare alla modalità di 
luce costante.
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